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HO eMK020 CMbICI08020 NPOCMPAHCMEA AHIIUUCKO20 — 0el08020
oJuckypca.

s packpeimus  cemMammuxu U QYHKYUOHATLHBIX — CBOUCME
A0BEPOUATLHBIX 2NIA20N08 UENeco00pazbl Memoovl OYHKYUOHATLHO-
CEMAHMUYECK020, NPASMAMUYECK020 AHANU3A U KIAcCupurayuu.

Hccnedosanue npogooumcs na mamepuane aueiuicko2o 0en08020
ouckypca. AHAIU3UPYIOMCs. XapakmepucmuKky maxkux 21aeono8 6
KOHMeEKCme  BONPOCO8  SI3bIKOGOU — DKOHOMUU,  (DYHKYUOHATBLHOZ0
CcuHepauzma, pazHoodpasus U008 ad8epOUAIbHBIX 2114207108 HA OCHO8E
CEMAHMUYECK020 Kpumepus.

Aemopuvl npuxodsm K w1600y, 4MO AHIIUUCKUe a0sepOudaivbHbie
2Na20abl  MpUHAdNedcam K MOU Kame2opuu s3bIKOGbIX CpedCcms,
KOmMopble NO380ISIOM 8bIPANCATND OOCHAMOYHO 00bEMHOE COOEPIHCAHUE
8 OMHOCUMENbHO MAMblX Qopmax. Jlanwas xapaxmepucmuxa
basupyemcs Ha CnocoOHOCMU 2NA20N06 AKMYATUIUPOBAMb CEOUCHEO
DYHKYUOHATLHO2O CUHEP2U3MA, THO eChlb NOPONCOAMb CMbICIOGbIe
npupawjenus,  KOMopvle — GOZHUKAIOM  NPU  KOHMEKCHYAIbHOM
83AUMOOCUCIBUU C OPYUMU DTIEMEHMAMU CMBICIOB0U CUCTEMbl U
npesocxo0sm NPOCMYI0 CYMMY UX CEeMAHMUYECKUX KOMNOHEHMOS.
Hockoneky 6 oicusnu  Oenogvix  Jaw0dell  gce2da  cywecmeyem
HeoOX00UMOCIb IKOHOMUMb 8PEMsL U OeHbeU, 0C8OeHUe UMU OAHHOU
Kamezopuu A3bIK08bIX CPedCcms GNoaHe Yerecoodpasto.

Ha mamepuane anenuiickoeo 0enosoco ouckypca npeoinazaemcs
Kaaccupurayus  a08epoOUAIbHBIX — 21A20NI08 HO  CeMAHMUYECKOMY
Kpumepuio. Buvisignenvi cnedyrowue spynnul 2na2onos:

a) 2nazovl NPOCMPAHCINEEHHO20 NepeMeueHUs,

0) Kay3amueHbvie 21a20.1bl,

8) 2nazonvl, Xapakxmepusyrouue peus,;

2) enazonvl, svipadicarouue 8030elcmeaue Ha 0ObeKm.

B saxntouenue nameyaromes nepcnexmugul 07 OanvbHelue20 pa3zeumusl
OaHHOU NpobieMamuKu, maxKue Kak u3yyenue KOHMEKCMYanbHO
HOPOIICOAeMBIX A08ePOUATLHBIX CEOUCME Y 21A20108, UZHAYAIbHO He
OMHOCAWUXCA K A08epOUATbHBIM, A MAKdiCe paA3paboOmKa NPUKIAOHbIX
acnekmos — NpuMeHeHusi  OAHHbIX — cpeocmeé Ol NOGbIUUEHUS
KOMMYHUKAMUBHOU — KOMREMEHMHOCMU  0y0yuux npeocmasumeneil
0e108bIX KPY208.
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Kntouegvle cnosa: anenutickuti 0eno8oii OUCKYpcC, ad8epoudaibHvie
2Na20Nbl,  A3BIKOGASL ~ IKOHOMUS,  (DYHKYUOHANbHLIL — CUHEPIU3M,
CMbICTIO8ble NPUPAWEeHUs], NPazMamuiecKoe 6030eticmeaue
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FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF ADVERBIAL
VERBS IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

This article analyzes the functioning of the so-called adverbial verbs
(otherwise named verbs of manner). Their distinctive feature is that they
express not only an action or process, but also the manner in which it is
carried out. The English language is rich in such resources, and the
researcher’s task is to study the functional (pragmasemantic) properties
of adverbial verbs and analyze their role in building up a compact yet
capacious semantic space of English business discourse.

Methods  of functional-semantic, pragmatic analyses, and
classification are relevant for the purpose of disclosing the semantics
and functional properties of the said verbs.

The study is conducted within the framework of English business
discourse. The characteristics of adverbial verbs are considered in the
context of linguistic economy, functional synergy, and the diversity of
adverbial verb types based on semantic criteria.

The authors conclude that English adverbial verbs belong to a
category of linguistic devices that allow for the expression of fairly
extensive content in relatively concise forms. This characteristic is based
on the verbs’ ability to actualize the functional synergy, that is, to
generate semantic increments that arise through contextual interaction
with other elements of the semantic system and exceed the simple sum of
their semantic components. Since business people always strive for
saving time and money, mastering this category of linguistic devices is
entirely appropriate for their purposes.
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Using English business discourse as a basis, this article suggests a
classification of adverbial verbs based on semantic criteria. The
following groups of verbs are identified:

a) verbs of spatial movement;

b) causative verbs;

¢) verbs characterizing speech,

d) verbs expressing direct impact on an object.

In conclusion, prospects for further development of this topic are
outlined, such as the study of contextually generated adverbial
properties in verbs not originally classified as adverbial, as well as the
development of practical aspects of using these tools to enhance the
communicative competence of future business representatives.

Keywords: English business discourse, adverbial verbs, verbs of
manner, linguistic economy, functional synergy, semantic increments,
pragmatic impact

Brenenne

OmHUM U3 PEKOMEHIYeMBIX IapaMeTpOB JEJIOBOTO OOLICHHS
SIBIISIETCA  JJAKOHUYHOCTH  (POPMYJTHPOBOK, TIOCKOJBKY OYEBHAHA
HEOOXOIMMOCTh JUIS JIEJNOBBIX JIIOJCH JKOHOMHTH BpeMs M JAEHBIU
(Hampumep, B cllydae OIUIATHI HOBOCTHOTO COOOINEHUS, MyOJIMKaIUH,
peKiIaMbl, pabovYero BpeMEHH — CBOETO, CBOMX IAapTHEPOB, HAEMHBIX
CHENUANIUCTOB ¥ T.1.). [IpUMEHHTENbHO K KOMMYHHKAIIMU 3TO
NPOSIBISIETCSL TIPEkKAE BCErO B MOTPEOHOCTH aJEKBaTHOW W 710
B03MOJCHOCMU KpAMKOU WHTEPIPETAMH  S3BIKOBOTO  O(OPMIICHHS
OOJIBIINX TOTOKOB MH(POPMALHH.

OpHaKo MPH 3TOM CYLIECTBYET PUCK YTPAThl KAKMX-TO CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB W, TAKUM 00pa3oM, MOTEpH KauecTBa BHICKA3bIBAHUS, TO
€CTh CHWKCHUS €r0 KOMMYHHKATUBHOH 3()(EKTHBHOCTH, a 3TO B CBOIO
ouepesb  MOXeT  OOEpHYThCS  CEPbE3HBIMH  TIOTEPSIMH  TpHU
B3aUMOJICHICTBMM C TIapTHEpaMH, M TOTrJa Takas CHIOMUHYTHAs
HKOHOMHUSI ITOTEPSIET BCAKUHA cMbIc. OTCI0Ia CTAHOBUTCS 3aKOHOMEPHOM
3aja4a JIeNOBOM KOMMYHHKALMM OOECHEeYHTh JBOMHOW WHTEepec
YYacTBYIOIIUX CTOPOH — IMOAOMpaTh TaKUe S3BIKOBBIE CpPEACTBa,
KOTOpbIE, C OJHOH CTOPOHBI, MAAIOT KOMIIAKTHOCTH «YIaKOBKI
TpeOyeMBIX CMBICIIOB, @ C JPYyroil — TIO3BOJSIOT BMECTHTH B 3TH
KOMITaKTHBIE (POPMBI Bce HeoOxonumoe coaepkanue (Manaxosa, 2017;
Maiora, 2010a).
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BosHukaer mOTpeOHOCTH Ui A3BIKOBEAOB MPOSIBIATH 0C000
MPUCTAIFHOE BHUMAHUE K PEYEBBIM CPEJCTBAM, TOMOTAIOIINM PEIIaTh
0003Ha4YeHHYI0 MpobieMy, coueTas B cebe KpaTKocTh (GOopM U
CMBICIIOBYIO HACBHIIEHHOCTh. OOHMM W3 TaKUX CPEICTB CIyKaT
aaBepOnanbHble raaroabl (tepmut T.P. JleBurkoit u A.M. @utepman)
(JIeBumkas, @dutepman, 1964), xoropeie eme B 60-¢ TOABI IPOILIOTO
BeKa TONYYWJIM OTO HA3BaHWE TI0 BIIOJIHE  OINpPEJCIICHHBIM
XapaKTepUCTUKAM: CEeMaHTHKA TAKWX TJIaroJoB BKJIFOYACT HE TOJHKO
0003HaYCHHE CaMOr0 Ha3bIBAEMOIO JICHCTBUS, HO M OMMCAHUE MaHEPHI
€ro OCYILECTBICHHS — T€X MPHU3HAKOB, KOTOPHIE OOBIYHO MEPEaloTCs
yepe3 HapeuHble enuHuIlbl (adverbs u adverbial phrases). Hanpumep:

- slide — “to gradually become lower or less: Some dealers continued
to buy silver as the price slid” (Longman Business English Dictionary,
2004, p. 452);

- surge — “to increase suddenly: Stock prices surged in early trading”
(Longman Business English Dictionary, 2004, p. 479);

- plumb — “to examine very carefully in order to try to fully
understand: Psychoanalists plumb the deep mysteries of the human
mind” (Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p.
1029).

Kak BuauM, cemaHTHKa Ha3BaHHBIX JIGKCEM HEOIHOMEpHA, OHA
UHTETPUPYET pa3Hble CEMBI B OAHOM cioBodopme. OcoOblit uHTEpeC s
WCCIIeIOBAHUS MPEICTABISIET YYACTHE TAKUX CPEJICTB B PEUCBOM MTOTOKE
U MX B3aMOJICHCTBHE C OOIIMM KOHTEKCTOM BBICKA3bIBAHUSI.

Hean nanHOW pabOTHI 3aKIOYAETCS B TOM, 4YTOOBI PACKPHITH
(GyHKIMOHANBHBIE (TTparMa-ceMaHTHYECKUE) CBOWCTBA aBEepOHaIbHBIX
[JIaroJI0B M MPOaHAIM3UPOBATh UX POJIb B JOPMUPOBAHUU KOMITAKTHOTO,
HO €MKOr0 CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA aHTJHMICKOTO JEJIOBOTO
JHCKypca.

MaTtepuaJbl 1 METOABI UCCIETOBAHUS

Jis  packphITHsT CEeMaHTHKH ¥ (YHKIIMOHAIBHBIX CBOMCTB
aZBepOHANIbHBIX TIJIATOJIOB IIEJIeCO00pa3Hbl Memodbl PYHKIINOHATHLHO-
CEMaHTHYECKOT0, MPArMaTHYCCKOTO aHANIM3a U KIIACCH(DUKAIIIH.

[TpumeHeHne HYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO aHAJIM3a TO3BOJISIET,
BO-TICPBBIX, BBISIBIISITH CEMAaHTUUECKYIO CTPYKTYPY U3Y4aeMbIX €INHHII,
BO-BTOPBIX, pAcKpbiBaThb HX (YHKIMOHAIBHBI MNOTCHIMAT Ha
IUCKYpCUBHOM ypoBHe. Onupasch Ha YCTaHOBKY O 3HAYUMOCTH
aZIBepOUaNbHBIX TIATOJIOB KaK YKOHOMHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CIEIYET
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paccMaTpuBaTh 3TO HMX CBOMCTBO B paMKaX BbICKA3bIBAHWS WIIH
JICKypca, TaK KaK SKOHOMHOCTh OJIHOTO CJioOBa cama 1o ce0e
ITOJIHOIICHHO HE MPOSBISAECTCS B OTPBIBE OT PEUYEBOrO (hparMeHTa, XOTs
OCTIO)KHEGHHAsl M HACBIIICHHAs CEMaHTHKa JICKCEMBbI, HECOMHEHHO,
CIIy’)KUT  JIOBOJILHO  KPacCHOPEYMBHIM  MPHU3HAKOM  CHOCOOHOCTH
WHTETPUPOBATh JIOCTATOYHO OOBEMHOE COJIEpXKAHWE B  MAaJbIX
«YHaKOBOYHBIX» (popMax.

AHanmM3 MparMaTHYeCKUX XapaKTEPUCTHK TJAarojoB HaleJIeH Ha
BBISIBIICHHE TEX JIOMOJIHUTEIbHBIX CMBICIOBBIX MPUPANICHUH, KOTOPbIC
HAITOJHAIOT PE€Yb IMOTUBHBIMU OTTCHKAMH, MOJAIIbHBIMUA CBOWCTBaMH,
KOTHUTHBHBIMM KOMITOHCHTaMHU. Takue mapaMeTpbl B TOJHOW Mepe
TaKkKe aKTyalU3upyroTcs B mporecce (pyHKIMOHUPOBAHHS JIEKCEM Ha
JUCKYPCUBHOM YPOBHE.

OO0unne agBepOUaTbHBIX TJIaroJIOB B aHTIIUHACKOM SI3BIKE BBIBHUTACT
elle OJHY 3ajady — JOCTATOYHO CHCTEMHO INPEJCTABHTH KOPITYC 3THUX
CPeICTB, TO €CTh MPOBECTH UX (YHKIMOHAIBHO OOOCHOBAHHYIO
KIaccupuKaim. ITO, BO-MEPBIX, HE ACT YHTH B «OECCMBICICHHYIO
OCCKOHEYHOCTH», OOBSBIAL aJABEpOMANLHBIMUA  JIFOOBIE  TJIATOJIEI,
MPUOOPETAIONINE JIOMOJIHUTEIILHBIE CEMBI B JIIOOOM KOHTEKCTE, U
MO3BOJIUT 00JIee-MEHEE YETKO ONMPECIUTh MX IparMa-CeMaHTHYSCKUN
NoTeHIua. BO-BTOPBIX, BBISBICHUE CJIIOKUBIIUXCS TPYIII 3TUX JICKCEM
JydIlle COPHEHTHUPYET IIOJIb30BaTENeH s3bIKa 1O BO3MOXKHOCTSIM U
1[EI€CO00Pa3HOCTH TMPUMEHEHHUs JaHHBIX S3bIKOBBIX CPEACTB B
OTpENICNICHHBIX CUTYyalusaX OOIICHUS, TO €CTh MOMOXET IOBBICHTh
3¢ (peKTHBHOCTh KOMMYHHKAIIHH.

B nemoBom oOmeHuu 3PQPEKTHUBHOCTE PEYH BO  MHOTOM
o0ecrieynBaeT  JIOCTUKUMOCTh  IOCTABICHHBIX KOMMYHHKAaHTAMH
HESI3BIKOBBIX IICJICH, & 3TO B KOHEYHOM CYETE W SIBIISCTCS TJIABHOM
3a7aueil N1eJI0OBOM KOMMYHHMKalMW. B JTaHHOW cTatbe mamepuanom
aHaJM3a ciyat pparMeHThl cTaTeil U3 Ka4eCTBEHHOM MPECChl, CI0Baps
JIeJI0BOTO aHTIMHCKOTO s3pika Longman Business English Dictionary,
cioBaps Longman Dictionary of English Language and Culture, a Taxxe
HEKOTOPBIX XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUN HA TEMY JKH3HH JICTOBBIX
KPYTOB.

AnBepOna/ibHBIE TJIATOJBI KaK WPOfABJIEHHE TEeHACHIHH K
SI3BIKOBOI JKOHOMHUH

CrnoxuBmiasicsi Ha CETOJMHSIIHUN JIeHb CUTYyallds HE TOJBKO B
AHTJIOTOBOPSINNX, HO M B APYTUX CTpaHaX, BHIBOAUT HAC HA MPOOJIEeMy
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SI3BIKOBOM SKOHOMHUH, KOTOpasi B HACTOSILEE BpeMsl NPEIACTaBISIET
HapacTalwIUil MpoIecC COKpalleHuss OOBEMOB NPOU3BEIACHUN pPEeUYU
m000ro MacmTaba — OT OT/EIBHBIX BBICKa3bIBAHUHN OT/CIIBHBIX JIUI] 0
TEKCTOB XYy/10’KECTBEHHOW JIUTEpaTypbl, BRICTYIIJICHUH U MyOIUKauii B
IIMPOKOM  OOIIECTBEHHOM IPOCTpaHCTBE. B Hacrodmiee BpeMs
MTOBCEMECTHO OTMEYaeTCs TeHIEHINS K Oojiee KpaTKUM periukaMm (B
YCTHOW peun) 1 0oJiee KPaTKUM IPEIIOKESHHUSIM (B TUCEMEHHOHN pevn),
B TOM YHCJI€ B aHTJIOS3BIYHOM COOOIIECTBE, W CHIIKEHHWE HE TOJBKO
WHTEpeca, HO W CIIOCOOHOCTH HOCHUTENeH s3bIKa BOCIHPHHUMATh
«UTHHHBIE» TEeKCThl. COOTBETCTBEHHO, BCe Ooyiee BOCTPEOOBAHHBIMH
CTAHOBATCA UMEHHO YKOHOMHBIE SI3bIKOBBIE CPECTBA.

Y4eHue o S3bIKOBOM SKOHOMHH YacTO CBSI3BIBAIOT C HIMEHEM AHIpe
MapriHe, YTO CIpaBeIMBO, OJHAKO OH BCE JKe€ He OblI
MEPBOOTKPHIBATENIEM 3TOTO 3aKOHA. 3310JT0 JI0 HETO 3Ta MpobiIeMaTHKa
ObUTa OTpakeHa B TPYAax Kak 3apyOeKHBIX, TaK W OTEUECTBEHHBIX
si3eikoBeioB — Iloms Ilacen, I'eapu Cywmra, Otro Ecmepcena, MBana
Anekcannposuua boaysna ne Kyprene, Bacumus AnexceeBuua
boropoauukoro, Anekcannpa MatBeeBuya [lemkoBckoro u ap.

N.A. bonysn ne KypreHe cpaBHHBal peueBYIO JEATENBHOCTH C
HETIPEPHIBHON OpPraHMYecKoi paboToil, B KOTOPOH MOXKHO 3aMETUTh
«CTpeMIIEHUE K PKOHOMHHU CUJI M K KHEPACTPAUYNBAHUIO» UX 0€3 HYKIbI,
CTPEMJICHHE K IEJIeCO00Pa3HOCTH YCUIUH U IBIXKEHUH, CTPEMIICHHE K
nonb3e U Berone» (Kyprene, 2025, c. 226). Ero yuenumk B.A.
Boropoauukuii Takxe HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBAT TEHICHIUIO K
SKOHOMHUHU B SI3bIKE, KOTOPAs, IO €r0 MHEHUIO, IIPOSIBIISECTCS B AIEMEHTAaX
MoApa3yMeBaHusl, YIPOIICHUS, COYETAEMOCTH 3BYKOB, JUIUNTUYECKUX
KOHCTPYKIUH, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX U OCYIIECTBISAETCS IKOHOMHS
pEUYEBBIX YCHIUH B <OKM3HH» IIPOCTOTO HEPACHPOCTPAHCHHOTO
npeoxenus (boroponunkuit, 2014).

Mpeicnu, BbickazanHble B.A. boropoauiikuMm, B 3HaUYUTEIBHON Mepe
co3By4HBI uaesMm A.M. IlemkoBCKOro, MOJYyYIHBIIAM 0000OIEHHOE
TONIKOBaHUE B paboTe «Pycckuil CHHTaKCHMC B HAYYHOM OCBEIICHHN)
(ITemkoBckuit, 2022). CyTh ero TeOpHH 3aKITI0YAETCS B CIIEAYIONMIEM: B
Ipolecce KOMMYHHKAIIUM COOECEJHUKU TOYTH HUKOTJa HE TOBOPST
JPYT C IPYyTrOM pa3BepHYTHIMHU (hpaszamu. ONHpasch HA CUTYAIUIO, OHU
CIUIONIb U PAJIOM OITyCKAaIOT HE TOJBKO OTJENBHBIE CIOBA, HO U IIEJbIE
MpeUI0KEeHN s, OJJHAKO IIPHU 3TOM MPEKpacHO MOHUMAIOT pyT Apyra. Ha
oToM ocHoBaHmH A.M. IlemKoBCKWi nmelmaeT BBIBOA, YTO peUeBas
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NESTENLHOCTD JIIOACH PEerylupyercss HEKHM 3aKOHOM, IOMOTAOIINM
SKOHOMUTH peUeBbIe YCUIIHS roBopsamux: «OnyIieHne Toro, 4to I1aHo B
MBICTIH OOCTaHOBKOW peYd WM OOLIHOCTBIO MPEIBLAYIIETO OMbITa
TOBOPSIIIIUX, COCTABIIAET HOPMY IS A3bIKA U OOBSICHSIETCS 3aKOHOM BCeit
HAalllel JeqTeNIbHOCTH, & HE TOJBKO PEUEBO: 3aKOHOM 3KOHOMUH CHID)
(ITemkoBckuit, 2022, c. 139).

Kax BumuM, oOocHOBaHHBIM A. MapTHHE NPHUHIUI «3KOHOMUH
yCcmInit» B POHETUIECKUX H3MEHEHUSX SIBHO BOCXOHT K OoJiee paHHIM
TpyJdaM JpYTUX, B TOM YHCJE POCCHHCKHUX, S3bIKOBENOB. B maHHOI
paboTe MBI HE CTaBUM 3ajJady IIOAPOOHOTO OCBEIIEHHUS BOIIpOca
9KOHOMHH, a ONMHpaeMCsl Ha HEro B TJIABHOM IIOCTyJIaTe: B SI3bIKE
CYLIECTBYIOT U aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS CPENICTBA, CIIOCOOHBIE BMEIIATh
JOBOJILHO 00bEMHOE COZIepPIKaHHE B OTHOCHTEBHO HeOOMbINE POPMBIL.

[TonoOHBIE YCTaHOBKH B MOJTHON Mepe OTHOCATCS K aJIBepOHaIbHBIM
rimarojgaM. B KOHTeKcTe NMHAMHUKO-CHCTEMHBIX XapaKTEPHUCTHK SI3bIKA
TJIaroyl TpeACTaBIsieT MHTEPEC MPEXkKAE BCETo MOTOMY, YTO HMEHHO
BEIpa)KaeMble MM JCWCTBUS WM TPOIECCHl MPHUIAIOT TUHAMH3M BCEl
SI3BIKOBOM CHCTEME M KOHKPETHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM akTaM. B
OTIMYME, HAlpuMep, OT IMPEeIMETOB — OoJjiee CTaTHUYHBIX OOBEKTOB
HOMHMHAIIMU —  JICHCTBHS/COCTOSHUSA/TIPOIIECCHI  XapaKTePU3YIOTCS
MOJBMKHOCTBIO, KOTOpasi B TIEPBYIO OYEpelb OTPAKACTCS B CEMAaHTHKE
TJIarOJIOB.

KOM6I/IHaTOpHOCTL CEMAaHTHKHU aIIBep6I/IaJ'IBHBIX TJ1aroJjios,
HECOMHEHHO, CTaBHT HX B PsIJI 9KOHOMHBIX SI3IKOBBIX CPEICTB, KOTOpPhIE
MOJKHO CO BCEH OTBETCTBEHHOCTBIO PEKOMEHIOBATH K UCTIOJIH30BAHHIO B
JIEJIOBOM JHMCKYPCE, YTO W TOKa3bIBAIOT NMPUBEIACHHEIC PaHEe TPUMEPHI
W3 CJIOBapsl JEJIOBOTO AHTJMUCKOTO $3bIKa M CIIOBAapsl aHTIHHCKOM
KYJIBTYPBI aBTOPUTETHOTO OPUTAHCKOTO M3/1aTEBCTBA.

B Hammx paccykIeHHAX Al yA0OCTBa MBI OyieM TOBOPHTH O JIBYX
cemMax aJBepOMalIbHBIX TJIArOJIOB, COCPEJAOTOYMBIIACH Ha TIJIABHBIX
BBIIIICHA3BAHHBIX CEMAaHTHYECKUX (DYHKIHSIX TAaKUX CIOB — HOMHHAIINN
caMoro JeiCTBHS W HOMHHAIIMHM XapaKTepa ero MPOTeKaHUSs; OIJHAKO
00BEKTUBHO WX MOXET OBITh M OOJIBINE, TAK KAK CEMAHTHKA H3y4aeMBbIX
JeKCEM  MOXET OXBaThlBaTh 0Oojiee  OJHOW  XapaKTePUCTHUKU
OTMCBHIBAEMOTO ACHCTBHUA. DKOHOMHOCTH NAHHOW TPYMIIBI TJAroJioB,
TaKkuM 00pa3oM, BIIOJIHE OUCBHIHA.
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O0o0mast  ckazaHHOe, IIOAYEPKHEM, YTO  crenudpudeckas
OCOOCHHOCTh  a/IBepOMAaJbHBIX  TJIAroJIOB  3aKII0YaeTcs B WX
JIBOMCTBEHHON CUHEPTUUHON IPUPOJE:

- C OJHOW CTOPOHBI, UM B paMKax CaMOW S3bIKOBOHM CHUCTEMBI
MpHUCYIIAa CMBICIOBas KOMOWHATOPHOCTh B CHUIY TOJNHMCEMaHTHYECKOU
[ITyOMHHOM CTPYKTYPHI,

- C [Jpyro CTOpPOHBI, OHH YCIOXHSAIOT 0OIlee CMBICIOBOE
MPOCTPAHCTBO peYM, TaK KaKk o00a CEeMaHTHYECKHX spa TIaroia
OCYIIECTBISIOT KOMITJIEKCHOE B3aWMOJICHCTBHE HE TOJBKO JPYT C
IPYTOM, BHYTPU CEMaHTUKH CJIOBa, HO U CO BCEMH CMBICIOBBIMHU
KOMITOHEHTaMH, KOTOPhIE KOHTEKCTYalIbHO CBS3aHbl C HUMHU B pPaMKax
KOHKPETHOM KOMMYHHUKaTUBHOM CUTyal1H.

Hanpumep:

U.S. allies have publicly likened his approach to a landlord seeking
rent. America’s global popularity has plummeted, even falling
behind China’s in many countries (Campbell, Rush 2025).

DTo mpuMep U3 cTaThH, omyOnukoBaHHOW B razere The New York
Times, 0 COBpeMEHHOM COCTOSIHMM OTHOIIEHUH Mexay CoeAnHEeHHBIMU
IHratamu Amepuxkun u rocygapctBamu EBpometickoro Coro3a.
AHnamuzupys poib riarona plummet (0OpyLIMTHCS, MPOBAIUTHCSA) B
(hopMHpOBaHMHM MparMa-ceMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK JTaHHOTO
OTpBIBKA, CIIEAYET MpeXKae BCero oOpaTWTh BHUMAaHUE Ha BBIpaXKEHHE
a landlord seeking rent B mpensimymem npeanoxkeHun. OHO OTHOCUTCS
k HeiHemHed nomutuke IIpesumpenta CIHIA onansaa Tpamma u
CO3/1aBaeMOMYy €10 00pa3y 3TOH CTpaHBl B TJla3aX aBTOPOB CTaTbhH,
KOTOpBIE aNeJUIMPYIT K MHEHHI0 BCEr0 MHPOBOTO COOOIIECTBa.
Hackonbko aBTOpBI XOTAT MOJYEPKHYTh HENULENPUATHOCTh 3TOTO
MHEHHUS, CTaHOBUTCS TMOHATHBIM, HalpUMep, U3 CIEIYIOLIETO
omnpeneneHus rent-seeking kak Buja AesITEIbHOCTH:

Rent-seeking is an economic concept that refers to extracting money
without creating anything of value in return (Being a landlord is not rent-
seeking. Business Woman Media, December 11, 2024, http).

Od4eBUIHO, YTO MPH TAKOW MOJIBOJIKE BKIIFOUEHHE Tarona plummet B
KOHTEKCT JTaHHOTO (hparMeHTa MPOWU3BOIMT CHIIBHBIAH PHTOPUYECKHI
3¢ exT, mockonbKy ero cemantuka — “to suddenly and quickly go
down in value or amount” (Longman Business English Dictionary, 2004,
p- 355) mopoxmaeT BOCIPUATHE CUTYAlNU, KOTOPOE BCTYIAET B MOJTHOE
MPOTHUBOPEYNE C CO3AAaBAaBIIMMCS PaHEE «HEMOTPEIIMMBIM» 00pa3oM
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CIIA B 3amagHbBIX cpeAcTBax MaccoBoi nHpopmMarun. Mcmonb3ys Bcero
TOJBKO OJHO 3TO CJIOBO, aBTOPBI aKTYaIM3UPYIOT LIEJBIA KOMIUIEKC
MparMa-ceMaHTHYECKUX MPHPAILCHUN:

- TIpecyMo3uNHnI0 Beicokoro aBTroputera CIIA B Mupe B NpexHue
BpeMmeHa — J10 nipuxoja Jonansaa Tpamna k BiacTu,

- pe3Kuil XapakTep MEepPeMEH B OCYIIECTBIIEMON UM IOIUTHKE II0
OTHOLICHUIO K COIO3HBIM T'OCYAapCTBaM,

- IIOJIHYIO yTPaTy MPEXHET0 aBTOPUTETAa BO BCEM MHUPE,

- HAaCTOJIbKO HHU3KOE BOCIPHUATHE HBIHELIHEIO aMEpPUKAHCKOTO
rocyaapcTBa, YTO BO MHOTHX CTpaHaX MHEHHE O HEM CTaJlO «JIaXe XyXKe,
yem 0 Kurae» (kak cCUuTalOT aBTOPHI CTAThH).

Bce 3T0 B COBOKYITHOCTH OOBACHSET IPUMEHEHHE K aIBEpOHaIbHBIM
rJ1arojam TaKoi XapaKTEepPUCTUKH, Kak cemanmuieckoe
UHKOpNopuposanue, KOTOPOE B CBOIO OuYEpenb OMHCHIBAETCS Kak
CEMaHTHYECKasi KOMIIPECCUS — SIBIICHUE «CIPECCOBAaHHOCTH 3HAUEHMUS
NIEHCTBHSI C XapaKTEPOM €ro ocymiecTBiieHus (Aroxuna, 2004). ITpuuem
aHaJIM3 TaHHOTO ()parMEHTa MOKA3bIBAET, YTO CO 3HAUEHHEM JAEHCTBHUS
OKa3bIBAETCSl «CIPECCOBAHHBIM» HE TOJIBKO XapaKTep OCYIIECTBICHUS,
HO U LETIBII Sl APYTHX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB.

B npuBeneHHOM IpUMeEpe UHTEPECYIOIUI HAC TI1aroj CyLIECTBEHHO
YCHJIMJI HETaTUBHYIO MParMaTuky W MOAAJIbHOCTH pedd. JIFoOOMBITHO
COIIOCTaBUTH 3TOT APPeKT ¢ (PYHKINOHAILHONH 3HAYMMOCTBIO
aZBepOMANIbHBIX TJIAr0JOB B BBICTPAWBAHWM HWHOTO — IOJIOKUTEIHHO
3apsDKEHHOTO  CMBICJIOBOI'O IIPOCTPAHCTBA AMCKypca. Paccmorpum
CleIyroIni mpuMep U3 Toi ke crath B New York Times:

Today that sense of daunting scale describes China. America’s best
hope for matching that lies in maximizing its own strength through
alliances (Campbell, Rush 2025).

OueByaHOE, SIBHO KpPUTHYECKOE, OTHOIIEHHE aBTOpoB K Kwuraro
MIPOTHBOIIOCTABIIETCSI OTKPOBEHHO BBIPAKEHHOMY OECIOKOHWCTBY O
ceiioM Oynymem CoenunenHblx IltatoB. DyHKIMOHAN TIjarona
maximize Kak HeNIb3d JydYlle OTpPaKaeT CTPeMIIEHHE aBTOPOB
MIPOU3BECTH «KOHLEHTPUPOBAHHBIN» pUTOpUUECKUil 3)(DEeKT oXnuaanus
Oonecrammx nepcnektuB i CLOA, o uem KpacHOpPEYMBO
CBUJICTENLCTBYET BHIOOP aJBepOMANbHOrO Tiarojia: maximize — «to
increase something such as profit or income as much as possible»
(Longman Business English Dictionary, 2004, p. 295).
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Kak u B mnpempiaymem mpuMmepe, TOJHOIEHHAS aKTyalTH3alus
CEMaHTHYECKOTO TIOTEHIMAajla TJlaroja IPOHWCXOJUT TMPH  €ro
B3aUMOJICHICTBUM C JPYTMMH KOMIIOHEHTAMH KOHTEKCTa. Y CHIICHUC
MOJIOKUTEIILHOM MParMaTHKU ¥ MOJAJIBLHOCTH JTAHHOTO BBICKA3bIBAHHS
obecreunBaeTCs KOMILIEKCOM TaKUX CPEJICTB, KaK:

- IPEBOCXOJHASI CTEIEHb MPHJIATATEIFHOTO B CIIOBOCOYETAHHHU best
hope,

- rmaron matching, Bepaxaromuit  cmocodbHocts  CIIA
COOTBETCTBOBAaTh OCTPOTE MOMEHTa — JOCTOWHO MHPOSBUTH CeOS IpH
COIOCTABJICHUM BO3MOXXHOCTEH JBYX MPOTHBOCTOSIIUX JAPYT IPYTy
JUICPOB COBPEMEHHOTO MHUPA,

- yKazaHMEe Ha CaMOCTOSTENBHOCTb W CHJIY aMEpHUKaHCKOIo
rocyaapcTsa (its own strength),

- BKIIFOUEHUE TIOJIOKUTENFHO BOCIIPUHUMAaeMoro KoHienTa alliances.

BsanmogeiicTBre Bcex 3TUX KOMIIOHEHTOB C IJIarojioM maximize ¢
TOYKH 3peHUS KOMMYHHUKATHBHOTO addexra HOCHUT
B3aMMOYCUJIMBAIOIIMK XapakTep, W 3TO B TOJHOH Mepe pealm3yeT
3aJI0’)KEHHBI B CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYype TJIaroyia MOJ0KUTEIbHBIN
MTOCHLIL.

Takum o00pa3oMm, JaHHbIE NPUMEPBl CO BCEH OYEBUIHOCTHIO
JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKHIA (hYHKITMOHAIBHBIH MOTEHIUA
aZBepOMAIbHBIX TJIATOJIOB KaK CpPEJICTB JIAKOHWYHOTO CJIOBECHOTO
0hOpMIICHHUST MHOTOCJIOMHBIX CMBICJIOBBIX CBSI3¢ B  aHTIIMHCKOM
muckypcee. Ilpu 3TOM yHNOMUHABIIMIICS BBIIE B3aUMOYCHJIUTEIbHBIN
3¢pekr WX OTHOWmIEHWA C JPYyrHMA KOMIIOHEHTAMH KOHTEKCTa
IT03BOJIIET TOBOPUTH O (PYHKIIMOHAIILHOM CHHEPIU3Me AaHHOW TPYIIIbI
TJIaroJIoB.

DYHKIMOHAJIBLHBIN CHHEPTH3M a/IBEPOUATBHBIX IJIar0JIoB

OnHuM U3 XapaKTePHBIX CBOWCTB  S3bIKa  SIBJISETCS  €TO
DYHKYUOHATLHBIN CUHEP2U3M, TO €CTh CIHOCOOHOCTh KOMOMHHPOBATH
CMBICJIOBBIC KOMIIOHEHTHI 10 (DOpMyJie HEIMHEHHOCTH «2+2=5». DT0
MOJIpa3yMeBaeT TaKoe B3aUMOJICUCTBHE 3JIEMEHTOB U YacTeH CIIOAKHOM
CHUCTEMBI (oOBexTa), MpuH  KOTOPOM  OOmUWHA  pe3ynbTar
(hyHKIIMOHUPOBaHUSI CUCTEMBl HE PaBEH IMMPOCTOW CyMMeE OTACIBHBIX
pe3yabTaToB ee aneMmentoB (bynanos, 2009; Kuszesa, Kyparomos, 2002;
ITonomapenxo, 2006; Xpamuenko, 2014; Larsen-Freeman, Cameron,
2008; Ponomarenko, 2016). [lanHOe CBOHCTBO HaOMOMacTCI W Y
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

144



MeTopl UCCIIEIOBaHUS AUCKYpca JaBHO TATOTEIOT K BOIUIOMICHHUIO
TakuX (YHIAMEHTaJbHBIX YCTAaHOBOK, KaK OXBaT BCEH CHCTEMBI
HCTIOJB3YEMBIX B TEKCTE PEUEBBIX CPEJCTB U PACKPHITHE MHOTOTPAHHBIX
SBOJIONMOHHBIX MPOIECCOB, OMarogaps KOTOPBIM TEKCT IMpHOOpeTaeT
METBIA KOMITJIEKC CMBICTIOBBIX ITPUPAICHIH, KOTOPHIE MIOPOXKIAAIOTCS B
YCJIOBHSX KOHKPETHONH KOMMYHHKATHBHON CHUTyallMW W MPEOoOpasyroT
TEeKCT (KaK CIIOXKUBIIHICS BepOambHBIM KOHCTPYKT) B TUCKYpC (Kak
rporiecc (pyHKIIMOHNPOBAHUS M BOCTIPUSTHS 3TOTO KOHCTpYKTa). C 3THX
MO3UIMIA OJTHUM W3 NEPCIIEKTUBHBIX HAIlpaBJICHUN aHaIHM3a IHCKypca
ClelyeT TMpHU3HATh JIMHTBOCHHEPTETHKY, KOTOpas COCpeoTOoYeHa
MMEHHO Ha CUCTEMHBIX U JUHAMHUYHBIX — YBOJIOIIMOHHBIX — CBOMCTBAX
SI3BIKA.

B coBpeMeHHONW Hay4yHOM  METOAOJOTMH CHCTEMHOCTh U
MUHAMAYHOCTHh HE TOJIBKO HE MPOTHBOIIOCTABIISAIOTCS IPYT JPYTY, HO,
HaIllpoOTHB,  HEpPa3pBIBHO CBSI3aHBI. [losTromy  cuHepreTmka
XapaKTepu3yeTcs Kak JUHAMUKO-CHCTEMHOE HampasjieHne Haykd. [lpn
BCEH OYEBHUIHOW YMECTHOCTH JAHHOTO TIOJIX0/1a B H3yYEHHUH TTPUPOIBI U
(hyHKIUI s3bIKa (SIBIIEHUS, KaK U3BECTHO, CUICTEMHOTO U CTA0HILHOTO,
HO OJIHOBPEMEHHO U TMOJBUHOT0) MO3UIMH JIMTHIBOCHUHEPICTHKH MTOKA
HeoOXoauMoO YKperiath. OJHAKO ee HapacTawom@as MOMyJIsSIpPHOCTh
CBHUJICTEIBCTBYET O TOM, YTO TOJOOHBIN B3IJIAM Ha SI3BIK HE TOJBKO
1enecoodpa3eH, HO M BeChMa IMPOMYyKTUBEH, OCOOCHHO B pakypce
(yHKIIMOHANMBHBIX  (TMparMa-CeMaHTHYECKMX)  CBOICTB  AMCKypca
(IToromapenko, 2013; Dombrovan, 2018; Khramchenko, Radyuk, 2014;
Malakhova, 2021; Ponomarenko, 2016; Ponomarenko, Larionova,
Kamenetskaia, 2021 u ap.).

Tepmun «cuHeprus» 0003HA4YaeT, KaK M3BECTHO, «CIHUSHHE
sHepruity. B pakypce QyHKIIMOHAIBHON JMHIBUCTUKA B OTHOIICHUH
SI3BIKA IO/ «IHEPTUECH» MOHUMAECTCS CMBICIIOBOM MOTCHIIUAI SI3BIKOBBIX
€IMHUL], PEaIM3yEMbIi B JKUBOW PEYM B MX B3aUMOJEHCTBHM JIPYT C
IpyToM, C OOIIMM CMBICIOBBIM IMPOCTPAHCTBOM JAHCKypca W C €ro
BHEIIHEH Cpeloi (COCTOSTHUEM S3BIKOBOM CHCTEMBI B I1€JIOM (HA TaHHOM
aTamne), OOmUM MHPONOHHMaHHEM KOMMYHHKAaHTOB, ITapaMeTpaMu
KOHKPETHOU cutyaruu o0mienns). COBOKYITHOCTh Ha3BaHHBIX aCTIEKTOB
peyYeBOro  B3aUMOACMCTBUS  JAae€T  OCHOBAHMS  paccMaTpUBaTh
o0pa3yeMblii B XOJ€ KOMMYHHKAIIUUA JTUCKYPC KaK CHHEPTHHHYIO
CHCTEMY CO BCEMH BBITEKAIOIIMMHU XapaKTepucTukamu. i1 moHuMaHus
CHHEPTHMHON  TPHUPOIBI  S3BIKOBBIX  CPEICTB W KOHKPETHO
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aZBepOMAIIbHBIX TJIATOJIOB HEOOXOIMMO BKpATIIE OCBETUTH Hamboee
3HAYUMBIC TIOJIOKEHHS (DYHKIIMOHATIHHON JIMHTBOCUHEPTETHUKH.

B o6mieit Teopun cuctem 0a30BOM XapaKTEPUCTHKON CHHEPIHHHBIX
O0BEKTOB CYHMTAKOTCS WX JUHAMHKO-CUCTEMHBIC CBOMCTBAa, TO €CTh
CHCTEMHOCTb B JIBUXKEHUH, B IIPOIIECCE IBOIIOIHK. B OTHOIIIEHUY SI3bIKA
3TO MPOSBISETCS B TOM, YTO:

- C OIHOW CTOPOHBI, S3BIK TMPEACTABISACT COOOH TOBOJBHO
YCTOHYHBYIO (Ha TAaHHOM KOHKPETHOM 3Talle) CHCTEMY eINHUII U CBsI3ei
MeXTy HUMU; 0e3 TaKOl CTaOMIBHOCTH M CUCTEMHOCTH JIFOAN HE MOTJIH
OBl WCIOJB30BAaTh S3bIK KaK WHCTPYMEHT B3aUMOJICHCTBHS IIPYyr C
JPYyroM, 100 B 3TOM CITydae KaXKIblH YEIIOBEK ONEpPUpOBai Obl CBOUMHU
COOCTBEHHBIMHU, HE BCErJa MOHITHBIMH i JPYTHMX MOJb30BaTElCH,
BepOaIbHBIMU  CpPEACTBAMH W B3aUMOIIOHMMaHuWE ObLIO OBl
HEBO3MOKHEIM;

- C IpyTO# CTOPOHBI, EANHUIIBI S3bIKA TIOCTOSIHHO B3aUMOJIEHCTBYIOT
MEXTy co0Oif W ¢ BHEMIHEH Cpemoi, YTO IOPOXKTAeT TIOIBHKKH,
W3MEHEHHS B COCTaBE pAa3IMYHBIX YPOBHEH W TIOJCHCTEM SI3bIKa,
BBIJIBIKEHUE HA LIEHTPAIbHBIC MO3ULIUU OJHUX JIEMEHTOB U YXOJ Ha
niepudepuitHbIe TO3UIUU APYTHUX.

B campix 00X 4epTax MCXOJHBIC MOJOKCHUS (YHKIIMOHAIBHOM
JUHTBOCHHEPTETUKUA  MOXHO  U3JIOXKUTh  CIEAYIOIIMM  00pazoMm
(IToromapenko, 2013; Khramchenko, Radyuk, 2014; Malakhova, 2021;
Ponomarenko, 2016; Ponomarenko, Larionova, Kamenetskaia, 2021):

1.  Jluckypc — 3TO OTKpBbITas CJIOKHAsi HEPABHOBECHASI CUCTEMA,
KOTOpast Crioco0Ha K (PyHKIIMOHATHHON CaMOOPTaHU3aIllH.

2. CamoopraHuzanys AHUCKypca MpeAanoiaracT KOMIUIEKCHOE —
CUHEPrUiftHOE — ()OPMUPOBAHKE €r0 CMBICIIOBOTO ITPOCTPAHCTBA IIYTEM
B3aMMOYCHJIMBAIOIIETO B3aUMOJICHCTBUS BCEX DIIEMEHTOB AUCKYpCa.

3. Dddexr B3aumoycuieHus (QYHKIMOHAIBHOTO IOTCHI[MANA
3JIEMEHTOB peau3yeTcs Oiarofgaps HeTUHEHHBIM CBOHCTBAM JTUCKYpCa,
KOTOpBIE (B APYTOW TEPMUHOJIOTHH) IPU3HABAI B CBOE BpeMsI aKaJeMUK
JI.B. Ilepba: «mpaBmiia CIOXXEHHS CMBICIOB, NAIONME HE CyMMY
CMBICTIOB, a HOBBIe cMbIcTBD (Lllepba, 2004) mucam kak O CIIOKEHUH
CMBICJIOB, JJAlOIIEM He (JIMHEWHYI0) CYMMY CMBICJIOB, @ HOBBIE CMBICIIBI,
HE paBHbIE MEXaHUYECKOMY  «CKIAJbIBAHHIO» CEMaHTHUYECKHX
KOMITOHEHTOB TEKCTA.

4. OyHKIMOHAIbHAS HEIMHEHHOCTh M HEPABHOBECHOCTH TUCKypCa
MOPOXKAAETCSI KaK BHYTPH CHUCTEMBI, TaK W TIOJ BJIMSIHHEM BHEIITHEH
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Cpelpl; cpeaa, B CBOIO OY€pelb, COBOKYNHO (POPMHUPYETCS CO3HAHHEM
KOMMYHHKAHTOB, Pa3JIMYHBIMH OCOOEHHOCTSAMH KOMMYHUKATHBHOU
CUTYalllH, COCTOSIHUEM OOIIEH CUCTEMBI 3bIKa U T.1.

5. Ilpu Bceli MHOTIOIPaHHOCTH IIPOLIECCOB BHYTPU CUCTEMBI
JMCKypca W BO BHENIHEH cpeie TMPOABMKCHHE JAUCKypca K
KOMMYHHKATUBHON IeMH TpeOyeT BKIIOUEHHS CTAOMIU3UPYIOIINX
HHCTPYMEHTOB — «I1apaMeTpOB IIOPSAAKa», KOTOpPbIE, C ONOpPOH Ha
YCTOMUYMBBIE MEXaHU3MbI CO3HAHUS U SI3bIKOBOM CHCTEMBI, HE IOIYCTAT
paspyLIEHUs] CMBICJIIOBOTO MPOCTPAHCTBA U CPbIBA KOMMYHUKATHBHOTO
3aMbIciia; 3Ty (YHKUMIO  BBIIOJHSIOT — IparMa-ceMaHTUYeCKUe
OTHOLICHUS TUCKYpCa.

W Tak nanee.

AHanmuTHYecKHe BO3MOKHOCTH (bYHKIMOHAIEHOR
JIMHTBOCUHEPTETHKH YJAYHO JIOTIOJHSIOTCS MPUKIAHBIMUA acTIeKTaMH
(De Bot, Lowie, Thorne, Verspoor, 2013; Heylighen, 2013; Larsen-
Freeman, Cameron, 2008, Parshutina, Gabets, 2017 u ap.).

Takum 00pa3oM, S3BIKOBBIE CpPEACTBA, CIOCOOHBIE COYETATh
cTaOMIIbHBIE, CHCTEMHBIC CBOMCTBAa C IOJBM)KHBIMH, MEHSIOIIMMUCS,
MOPOXKAAIOMIMMHU CMBICTIOBBIE MPUPAIICHUS, MOKHO XapaKTEepPHU30BaTh
KaKk cuHepruiiHpie. [IpUMEHHUTENPHO K aaBepOHajbHBIM TJarojamM
(yHKIHMOHAJIBHBIA CHHEPTH3M IPOSBIAETCS B TOM, YTO MX Iparma-
CEMaHTHYECKUH MOTEHIMAT HE CBOJAUTCS K MPOCTOMY CIIOKEHHIO CEM,
COCTaBJSIIONIMX WX TINyOMHHOE 3HAYEeHWE, a TIPEBOCXOJHT €ro,
aKTyaJIU3UPYET HOBBIE CMBICIIOBbIE KOMIIOHEHTHI BO B3aUMOICHCTBHHU C
KOHTEKCTYaJIbHBIM OKPYXEHHEM Ha ypoBHE AucKypca. Hanpumep:

1) rush — “to move or go somewhere very quickly and in large
amounts + into: Foreign capital is rushing into Asia at an incredible
rate” (Longman Business English Dictionary, 2004, p. 425). B nannom
OPEJIOKCHHH MOXHO OBUIO YMOTpeOUTh HE CTOJb OOpa3HEbIi,
CTHJIICTUYECKH HEWTPaJbHBIA II1aroi invest, HapuMep, B COYCTAHUH
invest heavily, u ipu 3TOM 00mMiA cMBICT (Dpa3sl OBUT OBI TIEpPENaH B
nenoM azaeksaTHo. OJHAaKO HCHOJIB30BaHME Ilarosia rush cosmaer
[IparMaTUKy ropa3fo Oonblield MHTEHCUBHOCTH IEHCTBHUS, K TOMY XK€
YCHJICHHOW IpmiiaratesnbHbM incredible, uro B pesynbTare mopoxaaet
Ype3BbIYAiHO BBICOKYIO KOHIEHTPALMUIO MOJAIBHBIX XapaKTEPUCTHK
BBICKA3bIBAHUSI.

2) deplete — “to greatly reduce the amount of something, using up
nearly all of it” (Longman Business English Dictionary, 2004, 126).
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That might generate short-term concessions from desperate partners,
but it would deplete trust over the long term (Campbell, Rush, 2025).

Paccyxnas o mnocnenctBuax mnomutuku CIIA B oTHOmEHHH
EBpocoroza, aBTOopel Hecny4allHO HWCHONB3YIOT rinaron —deplete,
MOJUEPKHUBAs, YTO TaKas TOJUTHKA MOXET HE MPOCTO HAaBPEIUTh, a
MPaKTUYECKU CBECTH K HYJIIO IOBEpHE COIO3HUKOB, a, CIICIOBATENILHO, 1
BO3MOKHOCTh JTAJIFHEHIIIET0 KOHCTPYKTHBHOTO COTpyAHHYecTBa. [lpu
9TOM, KaK U B IPEIbIAYIIEM IpuMepe, TOAKII0YaeTCs pUIaraTeIbHoe
(desperate), 3HAYMTENPHO YCHJIMBAIOIIEE MOJAIBHOCTH TPEBOTH M
HEO0OpEHHS ATOH CUTYaLHH.

Taxum 00pa3oM, 37ech peaan3yeTcs XapaKTepHbIH sl CHHEPTHHHBIX
CHUCTEM TMpPHHUMI KOMIUIEKCHOTO  B3aUMOJCHCTBHA  3JEMEHTOB
CMBICJIOBOM CHUCTEMBI, KOTOpoe (opMupyeT oOriee (pyHKIHOHAILHOS
NPOCTPAHCTBO, HE CBOJUMOE TOJBKO K CyMMe H3HAuYalbHO 3aJIaHHBIX
CEeMaHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB HCITOIb3YEMBIX JIEKCEM.

TumnoJsiorusi aiBepOUANBbHBIX IJ1ar0JIOB B 1€J10BOM AHIIMIICKOM
sI3bIKe

Crnemyer OTMETHTB, YTO, BOOOLIe, aABepOMANbHBIE IJIATOJIBI
JOBOJBHO  TPYOHO  MOAJAIOTCA  KiIAacCHPUKALUHM, TaK  Kak
XapaKTepUCTUKA JEHCTBHS MOXKET OBITH JOBOJBHO Pa3HOOOpa3HOU H
YIIOKUTh BCE O3TH MPU3HAKH B YECTKYIO BCCOXBATHIBAIOUIYIO CHCTEMY
BpSIl JIM BO3MOXHO, HO MOXHO BBIJICIIUTH OoOJiee-MEHEEe THITOBEIC
rpynmbl. VM3BecTHBI KiacCHPUKAIMH, TPEIOKECHHBIC IENBIM PSIIOM
JTUHTBUCTOB (TakuMmu, kak T.P. JleBumkas, A.M. ®durepman, X.X.
Camues, I'.E. FOpuenko u ap.), HO Ha JaHHBI MOMEHT 3TOT BOIIPOC
OCTAaeTCsi HE3aBEepIICHHBIM. B HCCIIEIOBaHHOM HaMH MaTepHaie
AQHTIMHACKOTO  JIGJIOBOTO  JHCKypca  HAOJIoJaeTcs  JOBOJIBHO
pasHooOpa3Hass  THIIOJIOTHSl  agBepOMaNbHBIX  IJIATOJIOB  T10
CEMaHTHYECKOMY KPUTEPHIO.

Haubonee KPYITHYIO rpymmy COCTAaBIISIIOT rJ1aroJibl
NMPOCTPAHCTBEHHOT0 NepeMeleHus:

- stall — “to stop or cause smth to stop, usually before continuing
again” (Longman Business English Dictionary, 2004, p. 461) —
3aTOPMO3UTh, 30yKCOBATh;

- creep — “to move slowly, quietly, and carefully, especially so as
not to attract attention” (Longman Dictionary of English
Language and Culture, 2002, p. 304) — uaTH KpaIydyuch,
JIBUTATHCSI MTOJI3KOM, OTIOJ3ATh;
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- scurry — “to move hastily, especially with short quick steps”
(Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p.
1211) — mocnenHo IBUTATHCS, O€kKATh CTPEMIJIAB, CEMCHUTD.

Hanpumep:

Sales of new-single family homes in the US have stalled since the start
of this year, as mortgage rates creep up from the multi-month lows they
hit in late 2023 (FT, March 25, 2024).

...A Bloomberg news spike alert made Alphaville scurry over to the
website of the International Swap and Derivatives Association Credit
Derivatives Determinations Commiittee... (FT, May 11, 2023).

Kak BuauM, ucronp30BaHue aJBepOMANBHBIX TJIArOJIOB MO3BOJISET
KOMITAaKTHO YTMAaKoBaTh HE TOJBKO OCIOKHEHHYIO CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpYy CJIOBa, HO M JIOTIOJHUTEJIbHBIC IparmMa-CTHINCTHIECKHIE
KOMITOHEHTBI CMBICIIOBOTO MTPOCTPAHCTBA PEUH.

B pamkax »9To#l OONBIIOW TPYNIBI TJAroJIOB ITEPEMEIICHHS
BBIAETISAIOTCS TIOATPYIIIBI, TAKHE KaK:

1) rmaromsl 3ByKOIOJApakaTenbHbIe (rumble, rattle — mBuraTscs
rpoxoroM, splash — nurenats, rustle — mpomenecreTs, drip — magaTh
KaIUISIMH ),

2) Tnaroisl, 0003HAaYAIONINE ABHKCHUE W HATIPABIICHHUE IBUKECHUS,
KOTOpoe OOBIYHO TiepelacTcs MpU TOMOIIM HAapedHBIX IPEJJIOTOB,
MOCTIIO3UTUBOB WJIM CEMOW B CaMOM CEMaHTUYECKON CTPYKType CJIOBa
(sway back and forth packaumBaTthcst B3am-Brmepén, sky-rocket, soar -
YCTPEMIISITECS BBBICH);

3) rmaroiasl  JOBWXKEHWS € yKazaHHEM  JIOOBIX  JAPYTHX
COITYTCTBYIOIIX OOCTOSATENHCTB (jOg — €XaTh MOANPHITUBAs, TPSCTUCH,
float — mnaBHO mpoHOocUThCst, Whisk off — GpICTPO TPOBOANTE, IOPKHYTH).

Bropyto rpynmy anBepOHalbHBIX TJIATOJOB COCTABISIOT TJIAroJbl,
KAay3aTHBHOI'O XapaKTepa, BhIPaKAIOIIHWE MPHYAHY TOTO HIM WHOTO
COCTOSIHUSI, TOBEACHHUS CyOBeKTa MJIM OOBEKTA, JTUOO MOOYXKICHUE K
JEHCTBHUIO:

- goad — “to cause (someone) to do smth by strong or continued
annoyance” (Longman Dictionary of English Language and Culture,
2002, p. 562) — 10BOAUTS /IO Y-II.,

- admonish — “to warn or speak to with gentle disapproval”
(Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p. 15) —
npeaynpexIaTb NPOTUB MPOCTYITKA, IeIaTh BHYILCHNUE,
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- bluff — “to try to frighten or persuade by pretending to be stronger,
cleverer, braver etc.” (Longman Dictionary of English Language and
Culture, 2002, p. 128) — 3amyruBath, XJaJHOKPOBHO OOMaHKIBATh.

Hanpumep:

Making the case that Apple’s gizmos are not “cutting-edge” is a way
to goad devotees into an online tirade about the quality of the iPhone’s
camera or the slimness of MacBooks (The Economist. June 4, 2016).

In the process he took time to admonish Britain's new government for
daring to point out that elements in Pakistan export terrorism and to
scold the West for losing “hearts and minds” in its war in Afghanistan
(The Economist. Aug 5, 2010)

Will EU ambassadors be able to bluff and lie? (The Economist.
March 1, 2010)

TpeThst Tpymnma, 3aciyXWBarollas BHUMAaHHWsS, O3TO TJIAroJbl,
XapaKTepHu3ylolHe BHICKa3bIBaHHE, PeYb:

- shriek — to make or say with a wild high cry, usually resulting from
anger, excitement, or fear (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2002, p. 1249) — npoH3UTENBHO BBIKPUKHYTh,

- blurt (out) — to say suddenly and without thinking, especially from
nervousness or excitement (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2002, p. 129) — cO0NTHYTS,

- parrot — to repeat (the words or actions of someone else) without
thinking or understanding (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2002, p. 981) — 6€31yMHO TIOBTOPATH. «IOITyTafHIYATE.

Hanpumep:

When the doctor wants to punch him, he shrieks: “Physical violence
sickens me! I won’t stick around for it.” (The Times. March 19, 2024).

1t leaves SNP candidates parroting Tory attack lines: Starmer’s flip-
flopping on policy, his general shiftiness (The Times. April 16, 2024).

YerBeprass  rpymma — —  TJaroibl,  KOTOPBIE  BBIPaXKaroT
HemocpeJICTBEHHOE BO3/lelicTBHe ONpe/ieIeHHBIM 00pa3oM Ha
00BeKT:

smash — 1. to (cause to) break into pieces violently and noisily: /
dropped the plate on the floor and it smashed... 2. To go, drive, throw,
or hit forcefully, as against something solid; crash: She lost control of
the car and smashed into a lamppost (Longman Dictionary of English
Language and Culture, 2002, p. 1275) — pa36uts Bapedesry;
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- squeeze — “to strictly limit the amount of money that is available to
a company or organization: Health care spending is being squeezed’
(Longman Business English Dictionary, 2004, p. 459). —3a1aBUTb, pe3K0
OTPaHUYHUTh;

- pinch — “to press (especially a person’s flesh) tightly and usually
painfully between two hard surfaces or between a thumb and a finger
(Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p. 1016)
— TIPUILEMIIATE, CAaBINBaTh, munarh: Coupled with higher vacancies,
this pinches landlord incomes right when they are most vulnerable to the
valuation declines on their assets (Being a landlord is not rent-seeking.
Business Woman Media, December 11, 2024, http)

CylecTBYIOT M Jpyrue Tpynmbl anBepOHaibHBIX TiarojoB. He
TOJBKO WX CEMaHTHKa pasHooOpa3Ha ¥ HWHTEpPecCHa, HO H
nparMaTHYecKhue (QYHKIMA B JTUCKYpce, acCOIMAaTUBHBIC CBS3M,
CTHINCTHYECKHE (QUTYPBI, HOPOKAAEMBIEC UX HCIIOIb30BAHIEM B TEKCTE
u T.1. B pamkax omHOH cTaThy HEJB3s OXBATHTh BCE ITH ACTEKTHI, HO
XOTUM eIlle pa3 MOJYEPKHYThb, YTO IIPH IOJIrOTOBKE COBPEMEHHBIX
CIELMAIUCTOB JII000Tr0 MpoduiIsi TaKUe CPEeCTBA, KaK agBepOuajIbHbIe
[JIATrOJIbL, BIIOJIHE 3aCTY KUBAIOT BHUMAHUS U TIOMOTAIOT (POPMHPOBATH Y
CTYACHTOB HAaBBIKM BBICTPaMBAaHUS KOMIIAKTHOTO MO QopMaTry, HO
00pa3HOTO ¥  HACBIIIGHHOI'O MO  COJEPXAHUIO  CMBICIOBOTO
MPOCTPAHCTBA, TO €CTh Pa3BUBATh MX PeUb TaK, YTOOBI «CIIOBaM OBLIO
TECHO, & MBICIISIM ITPOCTOPHO.

Jns nmanpHE#ero pa3BUTHA OOO3HAYCHHOW B JAHHOW CTaThe
poOJIeMbl CYMTaeM IEPCHEKTUBHBIM H3y4YEeHHWE Iponecca OOpeTeHHs
a/BepOMabHBIX CBOWMCTB IJIarojaMH, M3HAYAIGHO HE BXOMSIIMMH B
KaTeropuio  aaBepOuanbHbIX. JlanHblid  (QeHoMeH  dpe3BBIYaliHO
HWHTEpECEeH U TpeOyeT OTIENBbHOTO HCCIEAOBaHHA, TaK KaK OTKPBIBAET
BO3MOXKHOCTB JIJIsl CYIIECTBEHHOTO O0OTaIeHHUs] ParMaTHKK TUCKypca
npyd COONIOJICHWH TapaMeTpa JIAKOHWYHOCTH pPEYd. ITO MOXKHO
MIPOJICMOHCTPHPOBATh Ha CIEAyIOIeM IpuMepe u3 pomana JIx.
I'pumma The Firm:

However much work Avery Tolleson threw at him, he managed to get
through it (J. Grisham. The Firm).

Cam 1o ceGe raron throw B IEpBUYHOM 3HAYEHHUH HE OTHOCHTCS K
aaBepOMaNbHBIM, OJHAKO OH  MPHOOpEeTaeT  KOHTEKCTyalbHOE
aaBepOuanpHoen 3HaueHWe: threw at him — «Harpyxan ObICTpO H
pe3ko». Becbma HarygaHbId OpUMEpP CUHEPTUHHOIO B3aMMOJCHCTBUS
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JIEKCEMBI C IPYTUMH 3JIEMEHTaMU CMBICIIOBON CHCTEMBI U IOPOXKICHUS
HOBBIX CMBICJIOBBIX TpupameHnid. Her comHeHus, 4ro Takon
PUTOPUYECKUH W CTHJIUCTUYECKMH MpUEM 3aMETHO TIOBBILIAET
parMaTHYecKyto 3P PEeKTUBHOCTh PEUH.

Nmenno nparmMatuyeckast 3QppeKTHBHOCTh KOMMYHUKAIMH JIS)KUT B
OCHOBE  COBPEMEHHOW  METOIOJOTMH  SI3bIKOBOW  TOATOTOBKH
CIELMAIINCTOB, HALEJEHHBIX HAa  Pa3BUTHE  KOHCTPYKTUBHOTO
COTpPYAHHYECTBA C 3apyOeXHBIMH HapTHEPaMH M, CIEAOBATEIBHO,
3aMHTEPECOBAaHHBIX HE TOJIBKO B CAMOM I10 ceOe 3HAaHMHM MHOCTPaHHOTO
SI3bIKA, HO B Pa3BUTHU KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH BBICOKOTO
ypoBus (Mamtora, 20106). [ToaTromy yueOHBIE KYypCHI IO aHTITUHCKOMY
SI3BIKY TOJDKHBI BKIIIOYATH COOTBETCTBYIOLINE MaTEPHANbI, B YACTHOCTH
TaKue SKOHOMHBIE S3BIKOBBIEC CPEJICTBA, KaK aJBepOUaIbHbIC TTIaroibl.

BoiBoabI

ITpoBeneHHBIN aHAIN3 TO3BOJISAET CAEIATh CICAYIONINE BEIBOABIL:

1. HaGmomaemass B HACTOSIIIIee BpeMsl TCHIEHITUS K COKpAIIECHHIO
00BEMOB PEYEBBIX IPOM3BEACHUH pa3HBIX YPOBHEH HEYKIOHHO
pacnpocTpaHseTCsl B aHTIIOTOBOPSIIUX U JPYTHX CTpaHaX.

2. DTO B CBOIO oYepe/lb TPEOYET OT SI3IKOBEJIOB 0COO0OT0 BHUMAHHS
K OKOHOMHBIM SI3BIKOBBIM CpPEICTBaM, IO3BOJISIIOLIMM BBIPaXKaTh
JOCTaTOYHO 00BEMHOE CO/IEp’)KaHHE B OTHOCHTEIBHO MalbIX (opMax u
10 BO3MOXKHOCTH 0€3 yTpaThl MOJHOLEHHOTO CMBICJIOBOTO HAIMTOJIHEHHSI.

3. Ha3BauHBIMH XapaKTepHUCTHKaMH B IIOJIHOM Mepe oOmamaroT
aHrauickue aaBepOHalIbHbIE TIaroisl, criennpuKa KOTOPEIX COCTOUT B
TOM, YTO OHHM BBIPa)KalOT HE TOJBKO ACHCTBHE WM MPOLECC, HO H
XapakTep ero OCyLIECTBICHUS.

4. AnBepOunanbHbIe IJIaroJbl o0J1agaoT CJIeAYIOIUMU
KBTA(DUKAIIMOHHBIMH MMPU3HAKAMHU:
- IIOJIUCEMAaHTHYHOCTb,

- MparMaTU4ecKas HaChIIIICHHOCTD,

- QyHKIMOHATBHBIA CHHEPTHU3M,

- TUTIOJIOTHYECKOE pa3HOOOpasue.

5. Tumomornss wW3y4aeMbIX TIJarojioB B paMKax aHTJIHHCKOTO
JIEJIOBOTO  JTUCKypca BKIIOYAeT CJCAYIOIIME TPYIIBI  JIEKCEM,
BBIJICTISICMBIE 10 CEMaHTUYECKOMY KPUTEPHIO:

a) TJ1aroJibl MPOCTPAHCTBEHHOTO MEPEMEIIICHIS:

- 3BYKOITO/IpaKaTENIbHBIC,

- o0o3HaYarONIHe NBIKCHNE U €TO HAaIIpaBIICHUE,
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- BBIpaXkKaIue pa3HoOoOpa3HbIE COIMYTCTBYIOIIHE OOCTOSTENbCTBA
MIepeMeIICHHUS,

0) Kay3aTHBHBIC TJIATOJIbL;

B) IJIaroJibl, XapaKTEPU3YIOIINE PEUb;

T') TJIaroJbl, BRIpaKarolne BO3AeCTBHE Ha OOBEKT.
6. llepcnexTBa AATBFHEHIIINX HWCCIICIOBAHUN TaHHOW MPOOIEMATHKU
BUJIMTCS B U3YUCHUH KOHTEKCTYaIbHO MOPOXKIAEMBIX aaBepOHaIbHBIX
CBOICTB y TJIar0JIOB, H3HAYAIBHO HE OTHOCAIINXCS K aJIBEpOHATEHBIM, a
TaK)Ke B PA3BUTUU MIPUKIIATHBIX ACTIEKTOB IIPUMEHEHUS TAHHBIX CPEJICTB
JUIS  TIOBBIMIEHUS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH OyIyIIuX
MpeCTaBUTENCH IETOBBIX KPYIOB.
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